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MODEL: TC7116

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.



- 2 -

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
1. Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions

manual carefully.
2. The product complies with relevant standards and regulations.

Installation of this device must comply with all applicable regulations,
and it should only be operated in well-ventilated areas. Please read
the user manual before installing and using this equipment.

3. This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

4. Children shall not play with the appliance.
5. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal

before use. If it is abnormal, please stop using it.
6. Please use the product according to the intended use, warn of

potential injury from misuse.
7. Not suitable for environments with high humidity, explosive

atmospheres, salt spray, acidic or alkaline conditions.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly

can create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves

during assembly.
3. Keep the assembly area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs

or medication.
6. The product capabilities apply to properly and completely assembled

products only.
7. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely

supporting the ATV snow plow.
8. For additional information regarding the parts listed in the following

pages, please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap
and separate all parts in a clean work area.
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Use precautions
1. DO NOT SIT OR STAND ON THIS ITEM.
2. This product is not a toy. Do not allow children to play with or near this

item.
3. Do not exceed specified weight capacities.
4. Use as intended only.
5. Inspect before every use; do not use if parts are loose or damaged.

SAVE THIS MANUAL

PARTS LIST

NO. PART DRAWING PART NAME QTY

A Left Auger Bracket 1

B Right Auger
Bracket 1

C Left Blade Arm
Bracket 1

D Right Blade Arm
Bracket 1
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E Left Arm 1

F Right Arm 1

G Snow Blade 1

H Arm Pin 2

I Template 1

J Drill Bit 1

K R-Pin 2

L Screw
M10×20mm 4
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M
Screw And
Washer

M10×40mm
4

N Wrench Provided 1

O Allen Wrench 1
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ASSEMBLY STEP
Ensure your Snow Blower is turned off and the spark plug wire is
disconnected before installation begins.
Ensure your snow blower is on an even surface.
Please Note, You Have 2 Templates.
Template 1: Is Used To Mark The Drill Hole Locations.
Template 2: Is Used As A Guide To Ensure Your Auger Brackets Are
Mounted correctly.

I X 1

Step 1. Using Template1 (I) provided, line up the front edge of the template with
the front edge of the snowblower.Using a marker trace each hole to outline the 2-
hole locations.
Step 2. Repeat Step 1 on the other side of the Auger housing unit.
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J X 1

Step 3. Using the Drill Bit (J) drill the center of each hole.
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A X 1 B X 1

L X 4 M X 4

Step 4. Using a 17mm Socket wrench, or the open wrench provided (N) and the
provided 6mm Allen Wrench (O), bolt on the left Auger Bracket (A).
IMPORTANT：Make sure the Allen head of the bolt is on the inside of the auger
housing and the bolts are installed on the outside of the auger bracket. Bolts
should NEVER be installed on the inside of the auger bracket. Repeat the
process on the right side.
NOTE: Depending on your Snow Blower Model, the auger bracket may not be
flush against the auger unit. If this is the case, we have included spacers and
longer bolts for your installation. BAG LABELLED (M).
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I X 1

Step 5. Using TEMPLATE 2 (I), locate it under the Auger Bracket (A&B) with the
front edge of the template in line with the front edge of the snowblower. Adjust the
bottom edge of the Left Auger Bracket (A) to lightly rest on the template. Tighten
bolts. TEMPLATE 2 (I) is used to assist you in correctly aligning your Auger
brackets. Repeat on the other side.
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C X 1 D X 1 K X 2

Step 6. Take the Left Blade Arm Bracket (C) and insert it into the rear hole of the
Left Auger Bracket.Insert the R Pin (K) into the bottom hole of the Left Arm
Bracket.
Step 7. Take the Right Blade Arm Bracket (D) and insert it into the Right Auger
Bracket. Insert the R Pin (K) into the bottom hole of the Right Arm Bracket.



- 11 -

E X 1 F X 1

G X 1 H X 2

Step 8. Affix the Left Arm (E) to the Left Snow Blade (G) using Arm Pin (H).Affix
the Right Arm (F) to the Right Snow Blade (G) using the Arm Pin (H).
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Step 9. Loosen the wing nut on the Snow Blade (G), adjust the length of the Snow
Blade (G), so that the Left & Right Arms (E & F) can be smoothly installed onto
the Left & Right Blade Arm Brackets (C & D).
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Step 10. This step is very important. Adjusting the snow blade to the correct
width ensures optimal performance and safety.
Ensure the blade arm pins are in the neutral position, so that the arms can fit
snugly against the auger housing. Grasp both ends of the snow blade and push
the blade inward. Once the left and right arms of the snow blade are snug against
the auger housing, fully tighten the wing nut of the snow blade.

NOTE: Always make sure the blade arm pins are in the "LOCK" position
before lifting or lowering the blade.

Snow Plow Adjustment

Lift the blade up and down to ensure smooth and easy movement. If the blade
does not move up and down smoothly, then the blade arms are too tight against
the auger housing. Loosen the blade Wing Nuts and expand the blade only
slightly. You want the arms as close as possible to the auger housing. Tighten
Wing Nuts Thoroughly.
The blade should be no less than 6 inches from the Auger housing.

LIFTING THE BLADE
Ensure both auger bracket pins are engaged, lift the blade up until you hear the
"click" sound that both the pins have engaged. Before letting go make sure each
pin is locked in place and blade will stay up.
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LOWERING THE BLADE
To lower the blade, START WITH ONE SIDE, lift the blade slightly, ensure auger
bracket pin is in neutral position, then lift the other side of the blade, ensure the
auger bracket pin is in neutral position and lower the blade slowly. DO NOT
DROP THE BLADE.
MAKE SURE FEET ARE CLEAR WHEN LIFTING AND LOWERING THE BLADE.

ANGLING THE BLADE
Lift the right and left arm pins into neutral position. Hold the blade on either side
and angle the blade to desired angle place both pins into LOCK position.
IMPORTANT FOR YOUR SAFETY THAT THE BLADE MUST ALWAYS BE IN A
LOCKED POSITION BEFORE USING.

Angling the blade will assist you in pushing extremely heavy wet snow!

PRODUCT PARAMETER

Model TC7116

Panel Specifications 22-32 inch

Color Black and Orange
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MODÈLE: TC711 6

Voici les instructions originales. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous vous
informons des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT:
1. Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur

doit lire attentivement le manuel d’instructions.
2. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur.

Son installation doit respecter toutes les réglementations applicables
et son utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien
ventilés. Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation avant
d'installer et d'utiliser cet équipement.

3. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, à moins qu'elles n'aient été supervisées ou qu'elles
n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la
part d'une personne responsable de leur sécurité.

4. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
5. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant

utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
6. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et

prendre connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise
utilisation.

7. Ne convient pas aux environnements à forte humidité, aux
atmosphères explosives, aux embruns salés, aux milieux acides ou
alcalins.

précautions d'assemblage
1. Assembler uniquement selon ces instructions. Un assemblage

incorrect peut engendrer des risques.
2. Portez des lunettes de sécurité homologuées ANSI et des gants de

travail robustes pendant l'assemblage.
3. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
4. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
5. Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de

drogues ou de médicaments.
6. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits

correctement et entièrement assemblés.
7. Assembler sur une surface plane, de niveau, dure et lisse capable de

supporter en toute sécurité la lame à neige du VTT.
8. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les
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pages suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce
manuel. Déballez et séparez toutes les pièces dans un espace de
travail propre.

Prenez des précautions
1. NE PAS S'ASSEOIR NI SE TENIR DEBOUT SUR CET OBJET.
2. Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec

ou à proximité de cet article.
3. Ne pas dépasser les spécifications capacités de poids.
4. Utiliser uniquement conformément à l'usage prévu.
5. Inspecter avant chaque utilisation ; ne pas utiliser si des pièces sont

desserrées ou endommagées.

CONSERVEZ CE MANUEL

LISTE DES PIÈCES

NON. PARTIE DU DESSIN NOM DE LA
PARTIE Qté

UN Support de tarière
gauche 1

B Support de tarière
droit 1

C Support de bras
de lame gauche 1
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D Support de bras
de lame droit 1

E Bras gauche 1

F Bras droit 1

G Lame de neige 1

H Bras Épingle 2

je Modèle​ 1

J Foret 1



- 5 -

K R- P dans 2

L Vis
M10×20mm 4

M Vis et rondelle
M10× 4 0 mm 4

N Clé fournie 1

O Allen Clé 1
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ÉTAPE D'ASSEMBLAGE
Assurez-vous que votre souffleuse à neige est éteinte et que le fil de
la bougie d'allumage est déconnecté avant L'installation commence.
Assurez-vous que votre souffleuse à neige se trouve sur une surface
plane.
Veuillez noter que vous disposez de 2 modèles.
Gabarit 1 : Sert à marquer l'emplacement des trous de perçage.
Gabarit 2 : Sert de guide pour garantir le bon fonctionnement de
votre tarière Les supports sont montés correctement.

IX 1

Étape 1. En utilisant le modèle 1 (I) fourni, ligne Alignez le bord avant du gabarit
avec le bord avant de la souffleuse à neige. À l'aide d'un marqueur, tracez le
contour de chaque trou pour délimiter l'emplacement des 2 trous.
Étape 2. Répétez l'étape 1 de l'autre côté du boîtier de la tarière.
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JX 1

Étape 3. À l'aide du foret (J), percez le centre de chaque trou.
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Étape 4. À l'aide d'une clé à douille de 17 mm ou de la clé ouverte fournie (N) et
de la clé Allen de 6 mm fournie (O), boulonnez le support de tarière gauche (A).
IMPORTANT : Assurez-vous que la tête Allen du boulon se trouve à l’intérieur du
carter de la tarière et que les boulons sont installés à l’extérieur du support de la
tarière. Les boulons ne doivent JAMAIS être installés à l’intérieur du support de
la tarière. Répétez l’opération du côté droit.
REMARQUE : Selon le modèle de votre souffleuse à neige, le support de la
tarière peut ne pas être parfaitement aligné avec celle-ci. Dans ce cas, des
entretoises et des boulons plus longs sont fournis pour faciliter l’installation.
SAC ÉTIQUETÉ (M).
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IX 1

Étape 5. À l'aide du GABARIT 2 (I) , positionnez-le sous le support de tarière (A
et B), en alignant son bord avant avec celui de la souffleuse à neige. Ajustez le
bord inférieur du support de tarière gauche (A) pour qu'il repose légèrement sur le
gabarit. Serrez les boulons. Le GABARIT 2 (I) vous aide à aligner correctement
vos supports de tarière. Répétez l'opération de l'autre côté.
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CX 1 D X 1 K X 2

Étape 6. Prenez le support de bras de lame gauche (C) et insérez-le dans le trou
arrière du support de tarière gauche. Insérez la goupille R (K) dans le trou
inférieur du support de bras gauche.
Étape 7. Prenez le support de bras de lame droit (D) et insérez-le dans le support
de tarière droit. Insérez la goupille R (K) dans le trou inférieur du support de bras
droit.
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EX 1 F X 1

GX 1 HX 2

Étape 8. Fixez le bras gauche (E) à la lame à neige gauche (G) à l'aide de la
goupille de bras (H). Fixez le bras droit (F) à la lame à neige droite (G) à l'aide de
la goupille de bras (H).
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Étape 9. Desserrez l'écrou papillon sur la lame à neige (G), ajustez la longueur de
la lame à neige (G), afin que les bras gauche et droit (E et F) puissent être
installés en douceur sur les supports de bras de lame gauche et droit (C et D).
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Étape 10. Cette étape est très importante. Régler la lame à neige à la largeur
appropriée garantit des performances et une sécurité optimales.
Assurez-vous que les axes des bras de la lame sont en position neutre afin que
les bras s'ajustent parfaitement contre le carter de la tarière. Saisissez les deux
extrémités de la lame à neige et poussez-la vers l'intérieur. Une fois les bras
gauche et droit de la lame à neige bien en place contre le carter de la tarière,
serrez complètement l'écrou papillon de la lame à neige.
REMARQUE : Assurez-vous toujours que les goupilles du bras de lame sont
en position « VERROUILLÉE » avant de lever ou d'abaisser la lame.

Réglage du chasse- neige

Soulevez et abaissez la lame pour vérifier son bon fonctionnement. Si le
mouvement n'est pas fluide, les bras de la lame sont trop serrés contre le carter
de la tarière. Desserrez légèrement les écrous papillon et écartez la lame au
maximum. Les bras doivent être au plus près du carter de la tarière. Resserrer
ensuite les écrous papillon fermement.
La lame doit se trouver à au moins 6 pouces du carter de la tarière.

LEVAGE DE LA LAME
Assurez-vous que les deux goupilles du support de la tarière sont bien
enclenchées, puis soulevez la lame jusqu'à entendre un « clic » confirmant leur
enclenchement. Avant de relâcher la lame, vérifiez que chaque goupille est bien
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verrouillée et que la lame reste en position haute.

ABAISSEMENT DE LA LAME
Pour abaisser la lame, commencez par un côté : soulevez légèrement la lame,
assurez-vous que la goupille du support de la tarière est en position neutre, puis
soulevez l’autre côté de la lame, assurez-vous que la goupille du support de la
tarière est en position neutre et abaissez la lame lentement. Ne laissez pas
tomber la lame.
Assurez-vous que vos pieds soient dégagés lors du levage et de l'abaissement
de la lame.

INCLINER LA LAME
goupilles des bras droit et gauche en position neutre. Maintenez la lame de
chaque côté et inclinez-la à l'angle souhaité. Verrouillez les deux goupilles.
IMPORTANT POUR VOTRE SÉCURITÉ : LA LAME DOIT TOUJOURS ÊTRE
VERROUILLÉE AVANT UTILISATION.

Incliner la lame vous aidera à pousser de la neige mouillée extrêmement
lourde !

PARAMÈTRE DU PRODUIT

Modèle TC711 6
Spécifications du

panneau 22-32 pouces

Couleur Noir et orange
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MODELL: TC711 6

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten
um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie-
oder Software-Updates informieren werden .
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SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG:
1. Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der

Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
2. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die

Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften
entsprechen und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben
werden. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation
und Inbetriebnahme des Geräts.

3. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des
Geräts eingewiesen.

4. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
5. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es

vor Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen
aufweisen, verwenden Sie es bitte nicht weiter.

6. Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

7. Nicht geeignet für Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit,
explosionsgefährdeten Bereichen, Salznebel, sauren oder alkalischen
Bedingungen.

Vorsichtsmaßnahmen bei Versammlungen
1. Bitte montieren Sie das Produkt ausschließlich gemäß dieser

Anleitung. Eine unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen.
2. Tragen Sie während der Montage eine ANSI-geprüfte Schutzbrille

und robuste Arbeitshandschuhe.
3. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.
4. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom

Versammlungsort fern.
5. Nicht montieren, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von

Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
6. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und

vollständig montierte Produkte.
7. Die Montage muss auf einer ebenen, harten und glatten Oberfläche
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erfolgen, die den ATV-Schneepflug sicher tragen kann .
8. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten

Teilen finden Sie in der Montagezeichnung dieses Handbuchs.
Packen Sie alle Teile in einem sauberen Arbeitsbereich aus und
trennen Sie sie.

Vorsicht walten lassen
1. AUF DIESEM GEGENSTAND SITZEN ODER STEHEN NICHT.
2. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Kinder dürfen nicht mit diesem

Artikel spielen oder sich in dessen Nähe aufhalten.
3. Die angegebenen Werte dürfen nicht überschritten werden.

Tragfähigkeiten.
4. Nur bestimmungsgemäß verwenden.
5. Vor jedem Gebrauch prüfen; nicht verwenden, wenn Teile lose oder

beschädigt sind.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

TEILELISTE

NEIN. TEILZEICHNUNG TEILNAME MEN
GE

A
Linke

Schneckenhalteru
ng

1

B
Rechte

Schneckenhalteru
ng

1

C
Linke

Klingenarmhalteru
ng

1
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D
Rechter

Klingenarmhalteru
ng ​

1

E Linker Arm 1

F Rechter Arm 1

G Schneeschild 1

H Arm Stift 2

ICH Vorlage​ 1

J Bohrer 1
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K R- P in 2

L Schrauben
M10×20mm 4

M
Schraube und
Unterlegscheibe
M10× 40 mm

4

N
Schraubenschlüssel
im Lieferumfang

enthalten
1

O Allen Schlüssel 1
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MONTAGESTRITT
Stellen Sie sicher, dass Ihre Schneefräse ausgeschaltet ist und das
Zündkerzenkabel abgeklemmt ist. zuvor getrennt Die Installation
beginnt.
Stellen Sie sicher, dass Ihre Schneefräse auf einer ebenen Fläche
steht.
Bitte beachten Sie, dass Ihnen 2 Vorlagen zur Verfügung stehen.
Schablone 1: Dient zum Markieren der Bohrlochpositionen.
Vorlage 2: Dient als Leitfaden, um sicherzustellen, dass Ihr Bohrer
Halterungen sind montiert korrekt.

IX 1
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Schritt 1. Verwenden Sie die bereitgestellte Vorlage 1 (I) , Zeile Die Vorderkante
der Schablone mit der Vorderkante der Schneefräse nach oben führen. Mit einem
Stift die Positionen der beiden Löcher nachzeichnen.
Schritt 2. Wiederholen Sie Schritt 1 auf der anderen Seite des
Schneckengehäuses.

JX 1

Schritt 3. Bohren Sie mit dem Bohrer (J) die Mitte jedes Lochs.
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Schritt 4. Mit einem 17-mm-Steckschlüssel oder dem mitgelieferten Maulschlüssel
(N) und dem mitgelieferten 6-mm-Inbusschlüssel (O) die linke
Schneckenhalterung (A) anschrauben.
WICHTIG : Achten Sie darauf, dass sich der Innensechskant der Schraube im
Inneren des Schneckengehäuses befindet und die Schrauben außen an der
Schneckenhalterung befestigt sind. Schrauben dürfen NIEMALS innen an der
Schneckenhalterung angebracht werden. Wiederholen Sie den Vorgang auf der
rechten Seite.
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HINWEIS: Je nach Schneefräsenmodell liegt die Fräswalzenhalterung
möglicherweise nicht bündig am Fräswalzenaggregat an. In diesem Fall
haben wir Distanzstücke und längere Schrauben für die Montage beigelegt.
Auffangsack mit der Kennzeichnung (M).

IX 1

Schritt 5. Positionieren Sie mithilfe der Schablone 2 (I) diese unter der
Fräswalzenhalterung (A & B), sodass die Vorderkante der Schablone mit der
Vorderkante der Schneefräse fluchtet. Richten Sie die Unterkante der linken
Fräswalzenhalterung (A) so aus, dass sie leicht auf der Schablone aufliegt.
Ziehen Sie die Schrauben fest. Die Schablone 2 (I) dient als Orientierungshilfe für
die korrekte Ausrichtung der Fräswalzenhalterungen. Wiederholen Sie den
Vorgang auf der anderen Seite.
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CX 1 D X 1 K x 2

Schritt 6. Nehmen Sie die linke Messerarmhalterung (C) und setzen Sie sie in die
hintere Öffnung der linken Schneckenhalterung ein. Setzen Sie den R-Stift (K) in
die untere Öffnung der linken Armhalterung ein.
Schritt 7. Nehmen Sie die rechte Messerarmhalterung (D) und setzen Sie sie in
die rechte Schneckenhalterung ein. Setzen Sie den Stift R (K) in die untere
Öffnung der rechten Armhalterung ein.
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Beispiel 1 F X 1

GX 1 HX 2

Schritt 8. Befestigen Sie den linken Arm (E) mit dem Armstift (H) am linken
Schneeschild (G). Befestigen Sie den rechten Arm (F) mit dem Armstift (H) am
rechten Schneeschild (G).
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Schritt 9. Lösen Sie die Flügelmutter am Schneeschild (G) und stellen Sie die
Länge des Schneeschilds (G) so ein, dass die linken und rechten Arme (E und F)
problemlos an den linken und rechten Schildarmhalterungen (C und D) montiert
werden können.
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Schritt 10. Dieser Schritt ist sehr wichtig. Die richtige Einstellung der
Schneeschaufelbreite gewährleistet optimale Leistung und Sicherheit.
Stellen Sie sicher, dass sich die Stifte der Schildarme in Neutralstellung befinden,
damit die Arme fest am Fräsgehäuse anliegen. Fassen Sie beide Enden des
Schneeschilds und drücken Sie es nach innen. Sobald die linken und rechten
Schildarme fest am Fräsgehäuse anliegen, ziehen Sie die Flügelmutter des
Schneeschilds fest an.
HINWEIS: Stellen Sie vor dem Anheben oder Absenken des Messers immer
sicher, dass sich die Stifte des Messerarms in der Position „LOCK“ befinden
.

Schneepflugeinstellung​ ​

Bewegen Sie das Messer auf und ab, um eine reibungslose Bewegung zu
gewährleisten. Lässt es sich nicht leichtgängig bewegen, liegen die Messerarme
zu eng am Schneckengehäuse an. Lösen Sie die Flügelmuttern des Messers und
spreizen Sie es nur leicht. Die Arme sollten so nah wie möglich am
Schneckengehäuse anliegen. Ziehen Sie die Flügelmuttern anschließend wieder
fest.
Die Klinge sollte mindestens 6 Zoll vom Schneckengehäuse entfernt sein.

DIE KLINGE ANHEBEN
Stellen Sie sicher, dass beide Stifte der Schneckenhalterung eingerastet sind.
Heben Sie das Schneidmesser an, bis Sie ein Klicken hören, das das Einrasten



- 14 -

der Stifte bestätigt. Vergewissern Sie sich vor dem Loslassen, dass jeder Stift fest
sitzt und das Schneidmesser oben bleibt .

DIE KLINGE ABSENKEN
Zum Absenken des Messers: Beginnen Sie mit einer Seite, heben Sie das
Messer leicht an und vergewissern Sie sich, dass der Stift der
Schneckenhalterung in Neutralstellung ist. Heben Sie dann die andere Seite des
Messers an, vergewissern Sie sich auch hier, dass der Stift der
Schneckenhalterung in Neutralstellung ist, und senken Sie das Messer langsam
ab. Lassen Sie das Messer nicht fallen .
Achten Sie darauf, dass Ihre Füße beim Anheben und Absenken der Klinge
genügend Platz haben.

WINKEL DER KLINGE
Heben Sie die rechten und linken Armstifte in die neutrale Position. Halten Sie die
Klinge an beiden Seiten fest und stellen Sie den gewünschten Winkel ein.
Bringen Sie beide Stifte in die Verriegelungsposition. WICHTIG FÜR IHRE
SICHERHEIT: DIE KLINGE MUSS VOR DER VERWENDUNG IMMER
VERRIEGELT SEIN .

Durch Anwinkeln des Schildes lässt sich extrem schwerer, nasser Schnee
leichter schieben!

PRODUKTPARAMETER

Modell TC711 6

Panel-Spezifikationen 22-32 Zoll

Farbe Schwarz und Orange
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MODELLO: TC711 6

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO:
1. Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere

attentamente il manuale di istruzioni.
2. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti.

L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le
normative applicabili e il suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in
aree ben ventilate. Si prega di leggere il manuale d'uso prima di
installare e utilizzare l'apparecchiatura.

3. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali,
o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

4. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
5. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare

che il prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie,
interromperne immediatamente l'utilizzo.

6. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione
ai potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

7. Non adatto ad ambienti con elevata umidità, atmosfere esplosive,
nebbia salina, condizioni acide o alcaline.

Precauzioni per l'assemblea
1. Assemblare il prodotto seguendo esclusivamente queste istruzioni.

Un assemblaggio improprio può comportare dei pericoli.
2. Durante l'assemblaggio, indossare occhiali di sicurezza omologati

ANSI e guanti da lavoro resistenti.
3. Mantieni l'area di ritrovo pulita e ben illuminata.
4. Durante l'assemblea, tenere lontani gli astanti.
5. Non assemblare se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o

farmaci.
6. Le funzionalità del prodotto si applicano solo ai prodotti assemblati

correttamente e completamente.
7. Assemblare su una superficie piana, livellata, dura e liscia, in grado di

sostenere in sicurezza lo spazzaneve per ATV.
8. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine

seguenti, fare riferimento allo schema di montaggio presente in
questo manuale. Disimballare e separare tutti i componenti in un'area
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di lavoro pulita.

Adottare precauzioni
1. NON SEDERSI O RIMANERE IN PIEDI SU QUESTO OGGETTO.
2. Questo prodotto non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di

giocare con questo oggetto o di avvicinarsi ad esso.
3. Non superare quanto specificato capacità di carico.
4. Utilizzare esclusivamente per lo scopo previsto.
5. Ispezionare prima di ogni utilizzo; non utilizzare se le parti sono

allentate o danneggiate.

CONSERVARE QUESTO MANUALE

ELENCO DEI COMPONENTI

NO. DISEGNO DELLA PARTE NOME DELLA
PARTE

QUA
NTIT
À

UN
Staffa di fissaggio

sinistra della
coclea

1

B Staffa di fissaggio
della coclea destra 1

C
Supporto per
braccio lama

sinistra
1

D del braccio della
lama destra 1
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E Braccio sinistro 1

F Braccio destro 1

G Lama da neve 1

H Braccio Spillo 2

IO Modello​ 1

J Punte da trapano 1

K R- P in 2

L Vite
M10×20mm 4
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M Vite e rondella
M10× 4 0mm 4

N Chiave inglese
inclusa

1

O Lincoln Chiave 1
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FASE DI MONTAGGIO
Assicurati che la tua spazzaneve sia spenta e che il cavo della
candela sia disconnesso prima L'installazione ha inizio.
Assicurati che la tua spazzaneve sia posizionata su una superficie
piana.
Nota bene: hai a disposizione 2 modelli.
Modello 1: Utilizzato per contrassegnare la posizione dei fori di
perforazione.
Modello 2: viene utilizzato come guida per garantire che la tua trivella
Le staffe sono montate correttamente.

IX 1
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Passaggio 1. Utilizzando il modello 1 (I) fornito, riga Appoggiare il bordo anteriore
della sagoma sul bordo anteriore della fresa da neve. Utilizzando un pennarello,
tracciare ciascun foro per delineare le posizioni dei 2 fori.
Passaggio 2. Ripetere il passaggio 1 sull'altro lato dell'alloggiamento della coclea.

JX 1

Passaggio 3. Utilizzando la punta da trapano (J), praticare il foro al centro di
ciascun foro.
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Passaggio 4. Utilizzando una chiave a bussola da 17 mm, oppure la chiave fissa
in dotazione (N) e la chiave a brugola da 6 mm in dotazione (O), avvitare la staffa
della coclea sinistra (A).
IMPORTANTE : Assicurarsi che la testa esagonale del bullone sia all'interno
dell'alloggiamento della coclea e che i bulloni siano installati all'esterno della
staffa della coclea. I bulloni NON devono MAI essere installati all'interno della
staffa della coclea. Ripetere la procedura sul lato destro.
NOTA: A seconda del modello della fresa da neve, la staffa della coclea
potrebbe non aderire perfettamente all'unità coclea. In tal caso, sono inclusi
distanziali e bulloni più lunghi per facilitare l'installazione. SACCHETTO CON
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ETICHETTA (M).

IX 1

Passaggio 5. Utilizzando la MODELLA 2 (I) , posizionarla sotto la staffa della
coclea (A e B) con il bordo anteriore della sagoma allineato al bordo anteriore
della fresa da neve. Regolare il bordo inferiore della staffa della coclea sinistra (A)
in modo che poggi leggermente sulla sagoma. Serrare i bulloni. La MODELLA 2
(I) serve per allineare correttamente le staffe della coclea. Ripetere l'operazione
sull'altro lato.
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CX 1 D X 1 K X 2

Passaggio 6. Prendere la staffa del braccio della lama sinistra (C) e inserirla nel
foro posteriore della staffa della coclea sinistra. Inserire il perno R (K) nel foro
inferiore della staffa del braccio sinistro.
Passaggio 7. Prendere la staffa del braccio della lama destra (D) e inserirla nella
staffa della coclea destra. Inserire il perno R (K) nel foro inferiore della staffa del
braccio destro.
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ESERCIZIO 1 F X 1

GX 1 HX 2

Passaggio 8. Fissare il braccio sinistro (E) alla lama da neve sinistra (G)
utilizzando il perno del braccio (H). Fissare il braccio destro (F) alla lama da neve
destra (G) utilizzando il perno del braccio (H).
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Passaggio 9. Allentare il dado a farfalla sulla lama da neve (G), regolare la
lunghezza della lama da neve (G) in modo che i bracci sinistro e destro (E e F)
possano essere installati agevolmente sulle staffe dei bracci della lama sinistra e
destra (C e D).
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Passaggio 10. Questo passaggio è molto importante. Regolare la lama
spazzaneve alla larghezza corretta garantisce prestazioni e sicurezza
ottimali.
Assicurarsi che i perni dei bracci della lama siano in posizione neutra, in modo
che i bracci possano aderire perfettamente all'alloggiamento della coclea.
Afferrare entrambe le estremità della lama da neve e spingerla verso l'interno.
Una volta che i bracci sinistro e destro della lama da neve aderiscono
perfettamente all'alloggiamento della coclea, serrare completamente il dado a
farfalla della lama da neve.
NOTA: Assicurarsi sempre che i perni del braccio della lama siano in
posizione "BLOCCO" prima di sollevare o abbassare la lama.

Regolazione dello spazzaneve

Sollevare e abbassare la lama per assicurarsi che il movimento sia fluido e
agevole. Se la lama non si muove agevolmente, significa che i bracci della lama
sono troppo stretti contro l'alloggiamento della coclea. Allentare i dadi a farfalla
della lama ed espandere la lama solo leggermente. I bracci devono essere il più
vicino possibile all'alloggiamento della coclea. Stringere i dadi a farfalla in modo
sicuro.
La lama non deve trovarsi a meno di 6 pollici dall'alloggiamento della coclea.

SOLLEVARE LA LAMA
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Assicurarsi che entrambi i perni della staffa della coclea siano innestati, sollevare
la lama fino a sentire il "clic" che indica l'avvenuto aggancio di entrambi i perni.
Prima di rilasciare, assicurarsi che ciascun perno sia bloccato in posizione e che
la lama rimanga sollevata.

ABBASSAMENTO DELLA LAMA
Per abbassare la lama, INIZIARE DA UN LATO, sollevare leggermente la lama,
assicurarsi che il perno della staffa della coclea sia in posizione neutra, quindi
sollevare l'altro lato della lama, assicurarsi che il perno della staffa della coclea
sia in posizione neutra e abbassare lentamente la lama. NON LASCIARE
CADERE LA LAMA.
ASSICURARSI CHE I PIEDI NON INTRODUCANO DURANTE LE OPERAZIONI
DI SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO DELLA LAMA.

INCLINARE LA LAMA
perni del braccio destro e sinistro in posizione neutra. Tenere la lama da un lato e
inclinarla all'angolazione desiderata, quindi posizionare entrambi i perni in
posizione di BLOCCO. IMPORTANTE PER LA VOSTRA SICUREZZA: LA LAMA
DEVE ESSERE SEMPRE IN POSIZIONE DI BLOCCO PRIMA DELL'USO.

Inclinare la lama vi aiuterà a spingere neve bagnata e molto pesante!

PARAMETRO DEL PRODOTTO

Modello TC711 6
Specifiche del

pannello 22-32 pollici

Colore Nero e arancione
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MODELO: TC711 6

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.



- 2 -

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA:
1. Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer

atentamente el manual de instrucciones.
2. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La

instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas
aplicables y solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el
manual de usuario antes de instalar y utilizar este equipo.

3. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que
una persona responsable de su seguridad les haya supervisado o
instruido sobre el uso del aparato.

4. Los niños no deben jugar con el aparato.
5. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si

presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna
anomalía, deje de usarlo.

6. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta
que un uso indebido puede causar lesiones.

7. No apto para entornos con alta humedad, atmósferas explosivas,
niebla salina, ni condiciones ácidas o alcalinas.

Precauciones de montaje
1. Ensámblelo únicamente siguiendo estas instrucciones. Un montaje

incorrecto puede generar riesgos.
2. Durante el montaje, utilice gafas de seguridad homologadas por ANSI

y guantes de trabajo resistentes.
3. Mantenga la zona de montaje limpia y bien iluminada.
4. Mantenga a los curiosos alejados de la zona durante la concentración.
5. No participe en la reunión si está cansado o bajo los efectos del

alcohol, las drogas o los medicamentos.
6. Las funcionalidades del producto se aplican únicamente a productos

ensamblados de forma correcta y completa.
7. Ensámblelo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa capaz de

soportar de forma segura la pala quitanieves para vehículos todo
terreno.

8. Para obtener información adicional sobre las piezas que se enumeran
en las páginas siguientes, consulte el diagrama de montaje de este
manual. Desempaque y separe todas las piezas en un área de
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trabajo limpia.

Tome precauciones
1. NO SE SIENTE NI SE PARE SOBRE ESTE ARTÍCULO.
2. Este producto no es un juguete. No permita que los niños jueguen

con este artículo ni cerca de él.
3. No exceda lo especificado capacidades de peso.
4. Utilizar únicamente según lo previsto.
5. Inspeccione el producto antes de cada uso; no lo utilice si alguna

pieza está suelta o dañada.

GUARDE ESTE MANUAL

LISTA DE PIEZAS

NO. PLANO DE LA PIEZA NOMBRE DE LA
PIEZA

CAN
TIDA
D

A Soporte de
barrena izquierda 1

B Soporte de
barrena derecha 1

do
Soporte del brazo
de la cuchilla
izquierda

1

D
Soporte del brazo
de la cuchilla

derecha
1
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mi brazo izquierdo 1

F Brazo derecho 1

GRAMO Snow Blade 1

H Brazo Alfiler 2

I Plantilla​ 1

J broca 1

K R- P en 2

L Tornillo
M10×20mm 4
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METRO Tornillo y arandela
M10× 40 mm 4

norte Llave inglesa
incluida

1

O Allen Llave inglesa 1
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PASO DE MONTAJE
Asegúrese de que su soplador de nieve esté apagado y el cable de la
bujía esté desconectado antes Comienza la instalación.
Asegúrese de que su máquina quitanieves esté sobre una superficie
nivelada.
Tenga en cuenta que dispone de 2 plantillas.
Plantilla 1: Se utiliza para marcar la ubicación de los agujeros de
perforación.
Plantilla 2: Se utiliza como guía para garantizar que su barrena Los
soportes están montados correctamente.

IX 1
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Paso 1. Usando la plantilla 1 (I) proporcionada, línea Alinee el borde frontal de la
plantilla con el borde frontal del soplador de nieve. Con un marcador, trace cada
agujero para delinear las ubicaciones de los 2 agujeros.
Paso 2. Repita el Paso 1 en el otro lado de la unidad de alojamiento del sinfín.

JX 1

Paso 3. Utilizando la broca (J), taladre el centro de cada agujero.
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Paso 4. Con una llave de tubo de 17 mm, o la llave fija proporcionada (N) y la
llave Allen de 6 mm proporcionada (O), atornille el soporte del sinfín izquierdo
(A).
IMPORTANTE : Asegúrese de que la cabeza Allen del perno quede en el interior de
la carcasa del sinfín y que los pernos estén instalados en el exterior del soporte
del sinfín. Los pernos NUNCA deben instalarse en el interior del soporte del
sinfín. Repita el proceso en el lado derecho.
NOTA: Dependiendo del modelo de su soplador de nieve, es posible que el
soporte del sinfín no quede completamente ajustado a la unidad del sinfín. En
ese caso, hemos incluido espaciadores y tornillos más largos para su
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instalación. BOLSA ETIQUETADA (M).

IX 1

Paso 5. Con la PLANTILLA 2 (I) , colóquela debajo del soporte del sinfín (A y B)
con el borde frontal de la plantilla alineado con el borde frontal de la quitanieves.
Ajuste el borde inferior del soporte del sinfín izquierdo (A) para que descanse
ligeramente sobre la plantilla. Apriete los tornillos. La PLANTILLA 2 (I) le ayudará
a alinear correctamente los soportes del sinfín. Repita el procedimiento en el otro
lado.



- 10 -

CX 1 D X 1 K X 2

Paso 6. Tome el soporte del brazo de la cuchilla izquierda (C) e insértelo en el
orificio trasero del soporte del sinfín izquierdo. Inserte el pasador R (K) en el
orificio inferior del soporte del brazo izquierdo.
Paso 7. Tome el soporte del brazo de la cuchilla derecha (D) e insértelo en el
soporte del sinfín derecho. Inserte el pasador R (K) en el orificio inferior del
soporte del brazo derecho.
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EJ 1 F X 1

GX 1 HX 2

Paso 8. Fije el brazo izquierdo (E) a la cuchilla de nieve izquierda (G) usando el
pasador del brazo (H). Fije el brazo derecho (F) a la cuchilla de nieve derecha
(G) usando el pasador del brazo (H).
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Paso 9. Afloje la tuerca de mariposa en la pala quitanieves (G), ajuste la longitud
de la pala quitanieves (G), de modo que los brazos izquierdo y derecho (E y F) se
puedan instalar sin problemas en los soportes de los brazos de la pala izquierda
y derecha (C y D).
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Paso 10. Este paso es muy importante. Ajustar la pala quitanieves al ancho
correcto garantiza un rendimiento y una seguridad óptimos.
Asegúrese de que los pasadores de los brazos de la cuchilla estén en posición
neutra para que los brazos encajen perfectamente en la carcasa del sinfín. Sujete
ambos extremos de la cuchilla quitanieves y empújela hacia adentro. Una vez
que los brazos izquierdo y derecho de la cuchilla estén bien ajustados a la
carcasa del sinfín, apriete completamente la tuerca de mariposa de la cuchilla.
NOTA: Asegúrese siempre de que los pasadores del brazo de la cuchilla
estén en la posición de "BLOQUEO" antes de levantar o bajar la cuchilla.

Ajuste de la quitanieves

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo para asegurar un movimiento
suave y fluido. Si la cuchilla no se mueve con suavidad, significa que los brazos
están demasiado apretados contra la carcasa del sinfín. Afloje las tuercas de
mariposa de la cuchilla y extiéndala ligeramente. Los brazos deben quedar lo
más cerca posible de la carcasa del sinfín. Apriete bien las tuercas de mariposa.
La cuchilla debe estar a una distancia mínima de 6 pulgadas de la carcasa del

sinfín.

LEVANTAR LA HOJA
Asegúrese de que ambos pasadores del soporte del sinfín estén encajados.
Levante la cuchilla hasta oír un clic que indique que ambos pasadores se han
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encajado. Antes de soltarla, compruebe que cada pasador esté bien sujeto y que
la cuchilla permanezca levantada.

BAJAR LA HOJA
Para bajar la cuchilla, COMIENCE POR UN LADO: levántela ligeramente,
asegúrese de que el pasador del soporte del sinfín esté en posición neutral.
Luego, levante el otro lado de la cuchilla, asegúrese de que el pasador del
soporte del sinfín esté en posición neutral y baje la cuchilla lentamente. NO DEJE
CAER LA CUCHILLA.
ASEGÚRESE DE QUE SUS PIES ESTÉN LIBRES AL LEVANTAR Y BAJAR LA
HOJA.

INCLINANDO LA HOJA
pasadores de los brazos derecho e izquierdo hasta la posición neutral. Sujete la
hoja por ambos lados e inclínela al ángulo deseado. Coloque ambos pasadores
en la posición de BLOQUEO. IMPORTANTE PARA SU SEGURIDAD: LA HOJA
SIEMPRE DEBE ESTAR BLOQUEADAANTES DE USARLA.

¡Inclinar la pala te ayudará a empujar nieve húmeda extremadamente pesada!

PARÁMETRO DEL PRODUCTO

Modelo TC711 6
Especificaciones del

panel 22-32 pulgadas

Color Negro y naranja
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MODEL: TC711 6

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.



- 2 -

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE:
1. Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik

powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
2. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja

tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi
przepisami i powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem
urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

3. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub
umysłowej, a także osoby nieposiadające odpowiedniego
doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

4. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
5. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem

należy sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości.
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
używania.

6. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

7. Nie nadaje się do stosowania w środowiskach o dużej wilgotności, w
atmosferach wybuchowych, w rozpylonej solance, w środowisku
kwaśnym lub zasadowym.

Środki ostrożności podczas montażu
1. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.

Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.
2. Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez

ANSI oraz wytrzymałe rękawice robocze.
3. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre

oświetlenie.
4. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego

trwania.
5. Nie przychodź na zgromadzenie, jeśli jesteś zmęczony lub pod

wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
6. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo

i całkowicie zmontowanych.
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7. Montaż należy wykonać na płaskiej, równej, twardej i gładkiej
powierzchni, która będzie w stanie bezpiecznie utrzymać pług śnieżny
ATV .

8. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych
na kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w
niniejszej instrukcji. Rozpakuj i oddziel wszystkie części w czystym
miejscu pracy.

Zachowaj środki ostrożności
1. NIE WOLNO SIEDZIEĆ ANI STAWAĆ NA TYM PRZEDMIOCIE.
2. Ten produkt nie jest zabawką. Nie pozwalaj dzieciom bawić się nim

ani przebywać w jego pobliżu.
3. Nie przekraczać określonej wartości nośności.
4. Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
5. Przed każdym użyciem należy przeprowadzić kontrolę. Nie używać

produktu, jeśli części są luźne lub uszkodzone.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

LISTA CZĘŚCI

NIE. RYSUNEK CZĘŚCI NAZWA CZĘŚCI ILOŚ
Ć

A Lewy wspornik
świdra 1

B Prawy wspornik
ślimaka 1

C Lewy wspornik
ramienia ostrza 1
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D Prawy wspornik
ramienia ostrza 1

mi Lewe ramię 1

F Prawa ręka 1

G Pług śnieżny 1

H Ramię Szpilka 2

I Szablon​ 1

J Wiertło 1
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K R- P w 2

L Śruba
M10×20mm 4

M Śruba i podkładka
M10× 4 0mm 4

N Klucz dostarczony 1

O Allen Klucz 1
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KROK MONTAŻU
Upewnij się, że odśnieżarka jest wyłączona i przewód świecy
zapłonowej jest odłączony wcześniej Rozpoczyna się instalacja.
Upewnij się, że odśnieżarka stoi na równej powierzchni.
Uwaga, masz 2 szablony.
Szablon 1: Służy do zaznaczania miejsc wiercenia otworów.
Szablon 2: Służy jako przewodnik do sprawdzenia, czy Twój świder
jest sprawny Zamontowano wsporniki prawidłowo.

IX 1

Krok 1. Korzystając z podanego szablonu 1 ( I) , wiersz Przyłóż przednią krawędź
szablonu do przedniej krawędzi odśnieżarki. Używając markera, zaznacz każdy
otwór, aby obrysować położenie dwóch otworów.
Krok 2. Powtórz krok 1 po drugiej stronie obudowy ślimaka.
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JX 1

Krok 3. Używając wiertła (J) wywierć środek każdego otworu.
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Krok 4. Używając klucza nasadowego 17 mm lub dołączonego klucza płaskiego
(N) i dołączonego klucza imbusowego 6 mm (O), przykręć lewy wspornik świdra
(A).
WAŻNE : Upewnij się, że łeb imbusowy śruby znajduje się po wewnętrznej stronie
obudowy świdra, a śruby są zamontowane po zewnętrznej stronie wspornika
świdra. Śrub NIGDY nie należy instalować po wewnętrznej stronie wspornika
świdra. Powtórz tę samą procedurę po prawej stronie.
UWAGA: W zależności od modelu odśnieżarki, uchwyt ślimaka może nie
przylegać do jednostki ślimakowej. W takim przypadku dołączyliśmy
podkładki dystansowe i dłuższe śruby do montażu. TORBA Z
OZNACZENIEM (M).
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IX 1

Krok 5. Używając SZABLON 2 (I) , umieść go pod wspornikiem świdra (A i B), tak
aby przednia krawędź szablonu pokrywała się z przednią krawędzią odśnieżarki.
Wyreguluj dolną krawędź lewego wspornika świdra (A), aby lekko opierała się o
szablon. Dokręć śruby. SZABLON 2 (I) pomoże Ci prawidłowo ustawić wsporniki
świdra. Powtórz czynność po drugiej stronie.
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CX 1 D X 1 K X 2

Krok 6. Weź lewy wspornik ramienia ostrza (C) i włóż go do tylnego otworu
lewego wspornika świdra. Włóż sworzeń R (K) do dolnego otworu lewego
wspornika ramienia.
Krok 7. Weź wspornik prawego ramienia lemiesza (D) i włóż go do prawego
wspornika świdra. Włóż sworzeń R (K) w dolny otwór wspornika prawego
ramienia.
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PRZYKŁAD 1 Efekt X 1

GX 1 HX 2

Krok 8. Przymocuj lewe ramię (E) do lewej lemiesza (G) za pomocą sworznia
ramienia (H). Przymocuj prawe ramię (F) do prawej lemiesza (G) za pomocą
sworznia ramienia (H).
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Krok 9. Odkręć nakrętkę motylkową na lemieszu śnieżnym (G), dostosuj długość
lemiesza śnieżnego (G), tak aby ramiona lewe i prawe (E i F) można było płynnie
zamontować na wspornikach ramion lemiesza lewego i prawego (C i D).
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Krok 10. Ten krok jest bardzo ważny. Ustawienie lemiesza do odpowiedniej
szerokości zapewnia optymalną wydajność i bezpieczeństwo.
Upewnij się, że sworznie ramion lemiesza znajdują się w pozycji neutralnej, aby
ramiona ściśle przylegały do obudowy ślimaka. Chwyć oba końce lemiesza i
dociśnij go do środka. Gdy lewe i prawe ramię lemiesza będą ściśle przylegać do
obudowy ślimaka, dokręć nakrętkę motylkową lemiesza.
UWAGA: Przed podniesieniem lub opuszczeniem ostrza należy zawsze
upewnić się, że sworznie ramienia ostrza znajdują się w pozycji „LOCK”.

Regulacja pługa śnieżnego

Podnieś i opuść ostrze, aby zapewnić płynny i łatwy ruch. Jeśli ostrze nie
porusza się płynnie w górę i w dół, oznacza to, że ramiona ostrza są zbyt ciasno
dociśnięte do obudowy świdra. Poluzuj nakrętki motylkowe ostrza i rozsuń ostrze
tylko nieznacznie. Ramiona powinny znajdować się jak najbliżej obudowy świdra.
Dokładnie dokręć nakrętki motylkowe.
Ostrze powinno znajdować się w odległości nie mniejszej niż 6 cali od obudowy

ślimaka.

PODNOSZENIE OSTRZA
Upewnij się, że oba sworznie wspornika świdra są zatrzaśnięte, a następnie unieś
ostrze, aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia”, oznaczający zatrzaśnięcie się obu
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sworzni. Przed puszczeniem upewnij się, że każdy sworzeń jest zablokowany na
miejscu, a ostrze pozostanie w górze.

OPUSZCZANIE OSTRZA
Aby opuścić ostrze, ZACZNIJ OD JEDNEJ STRONY, lekko unieś ostrze, upewnij
się, że sworzeń wspornika świdra jest w pozycji neutralnej, a następnie unieś
drugą stronę ostrza, upewnij się, że sworzeń wspornika świdra jest w pozycji
neutralnej i powoli opuść ostrze. NIE UPUŚĆ OSTRZA.
UPEWNIJ SIĘ, ŻE PODCZAS PODNOSZENIA I OPUSZCZANIA OSTRZA
STOPY SĄ W ODSTĘPIE.

USTAWIANIE KĄTA OSTRZA
Unieś prawy i lewy sworzeń ramienia do pozycji neutralnej. Trzymając ostrze po
obu stronach, ustaw je pod żądanym kątem i ustaw oba sworznie w pozycji
zablokowanej. WAŻNE DLA TWOJEGO BEZPIECZEŃSTWA, OSTRZE MUSI
ZAWSZE BYĆ ZABLOKOWANE PRZED UŻYCIEM.

Ustawienie lemiesza pod kątem ułatwi Ci odgarnianie wyjątkowo ciężkiego,
mokrego śniegu!

PARAMETR PRODUKTU

Model TC711 6

Specyfikacje panelu 22-32 cale

Kolor Czarny i pomarańczowy
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ATV SNEEUWPLOEG
MODEL: TC711 6

https://www.vevor.com/support
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MODEL: TC711 6

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING:
1. Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de

gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
2. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De

installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende
voorschriften en het mag alleen worden gebruikt in goed
geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding voordat u dit
apparaat installeert en gebruikt.

3. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid en instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

4. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
5. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of

het product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
6. Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor

mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
7. Niet geschikt voor omgevingen met een hoge luchtvochtigheid,

explosieve atmosferen, zoutnevel, zure of alkalische omstandigheden.

Montagevoorzorgsmaatregelen
1. Volg uitsluitend deze instructies bij de montage. Onjuiste montage

kan gevaarlijke situaties veroorzaken.
2. Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en

stevige werkhandschoenen.
3. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.
4. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
5. Niet monteren als u moe bent of onder invloed bent van alcohol,

drugs of medicijnen.
6. De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig

geassembleerde producten.
7. de ATV-sneeuwploeg veilig kan dragen .
8. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de

volgende pagina's worden vermeld, het montageschema in deze
handleiding. Pak alle onderdelen uit en sorteer ze in een schone
werkruimte.
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Neem voorzorgsmaatregelen.
1. NIET OP DIT ARTIKEL ZITTEN OF STAAN.
2. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met dit product

spelen en laat ze er niet in de buurt komen.
3. De aangegeven waarde niet overschrijden. draagvermogen.
4. Gebruik uitsluitend zoals bedoeld.
5. Controleer het product voor elk gebruik; gebruik het product niet als

onderdelen loszitten of beschadigd zijn.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

ONDERDELENLIJST

NEE. ONDERDEELTEKENING ONDERDEELNAA
M

AAN
TAL

A Linker boorbeugel 1

B Rechter
grondboorbeugel 1

C Linker
bladarmbeugel 1

D Rechter
bladarmbeugel ​ 1
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E Linkerarm 1

F Rechterarm 1

G Sneeuwblad 1

H Arm Pin 2

I Sjabloon​ 1

J Boor 1

K R- P in 2

L Schroef
M10×20mm 4
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M Schroef en ring
M10 × 40mm 4

N Sleutel meegeleverd 1

O Allen Moersleutel 1
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MONTAGESTAP
Zorg ervoor dat uw sneeuwblazer is uitgeschakeld en dat de
bougiekabel is aangesloten. losgekoppeld vóór De installatie begint.
Zorg ervoor dat uw sneeuwblazer op een vlakke ondergrond staat.
Let op, u heeft 2 sjablonen.
Sjabloon 1: Wordt gebruikt om de locaties van de boorgaten te
markeren.
Sjabloon 2: Wordt gebruikt als leidraad om uw grondboor te
controleren De beugels zijn gemonteerd. correct.

IX 1

Stap 1. Gebruikmakend van sjabloon 1 ( I) en regel Plaats de voorrand van de
sjabloon tegen de voorrand van de sneeuwblazer. Gebruik een stift om elk gat af
te tekenen en zo de locaties van de twee gaten te markeren.
Stap 2. Herhaal stap 1 aan de andere kant van de vijzelbehuizing.
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JX 1

Stap 3. Boor met de boor (J) het midden van elk gat.
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Stap 4. Gebruik een 17 mm dopsleutel, of de meegeleverde steeksleutel (N) en
de meegeleverde 6 mm inbussleutel (O), om de linker grondboorbeugel (A) vast
te schroeven.
BELANGRIJK : Zorg ervoor dat de inbuskop van de bout zich aan de binnenkant
van de vijzelbehuizing bevindt en dat de bouten aan de buitenkant van de
vijzelbeugel worden gemonteerd. Bouten mogen NOOIT aan de binnenkant van
de vijzelbeugel worden gemonteerd. Herhaal de procedure aan de rechterkant.
LET OP: Afhankelijk van uw sneeuwblazermodel sluit de vijzelbeugel mogelijk
niet vlak aan op de vijzelunit. In dat geval hebben we afstandhouders en
langere bouten meegeleverd voor de installatie. ZAK GELABELD (M).
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IX 1

Stap 5. Gebruik sjabloon 2 (I) en plaats deze onder de vijzelbeugel (A&B), waarbij
de voorrand van het sjabloon gelijk ligt met de voorrand van de sneeuwblazer.
Stel de onderrand van de linker vijzelbeugel (A) zo af dat deze lichtjes op het
sjabloon rust. Draai de bouten vast. Sjabloon 2 (I) dient als hulpmiddel om de
vijzelbeugels correct uit te lijnen. Herhaal dit aan de andere kant.
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CX 1 D X 1 K X 2

Stap 6. Neem de linker bladarmbeugel (C) en steek deze in het achterste gat van
de linker vijzelbeugel. Steek de R-pen (K) in het onderste gat van de linker
armbeugel.
Stap 7. Neem de rechter bladarmbeugel (D) en plaats deze in de rechter
vijzelbeugel. Steek de R-pen (K) in het onderste gat van de rechter armbeugel.
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EX 1 F X 1

GX 1 HX 2

Stap 8. Bevestig de linkerarm (E) aan het linker sneeuwblad (G) met behulp van
de armpen (H). Bevestig de rechterarm (F) aan het rechter sneeuwblad (G) met
behulp van de armpen (H).
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Stap 9. Draai de vleugelmoer op het sneeuwschuifblad (G) los en stel de lengte
van het sneeuwschuifblad (G) zo af dat de linker- en rechterarmen (E en F)
soepel op de linker- en rechterarmbeugels (C en D) kunnen worden gemonteerd.
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Stap 10. Deze stap is erg belangrijk. Door het sneeuwschuifblad op de juiste
breedte af te stellen, zorgt u voor optimale prestaties en veiligheid.
Zorg ervoor dat de bevestigingspennen van de sneeuwschuiver in de neutrale
stand staan, zodat de armen stevig tegen de behuizing van de vijzel aansluiten.
Pak beide uiteinden van de sneeuwschuiver vast en duw de schuivende arm naar
binnen. Zodra de linker- en rechterarm van de sneeuwschuiver stevig tegen de
behuizing van de vijzel aansluiten, draai je de vleugelmoer van de
sneeuwschuiver volledig vast.
LET OP: Zorg er altijd voor dat de borgpennen van de zaagarm in de
"VERGRENDELDE" stand staan voordat u de zaag omhoog of omlaag
beweegt.

Afstelling sneeuwploeg​

Beweeg het blad op en neer om een soepele en gemakkelijke beweging te
garanderen. Als het blad niet soepel op en neer beweegt, zitten de bladarmen te
strak tegen de vijzelbehuizing. Draai de vleugelmoeren van het blad los en spreid
het blad slechts een klein beetje uit. De armen moeten zo dicht mogelijk tegen de
vijzelbehuizing aan zitten. Draai de vleugelmoeren vervolgens weer stevig vast.
Het mes moet zich op minimaal 15 centimeter afstand van de boorbehuizing

bevinden.

HET BLAD OPTILLEN
Zorg ervoor dat beide bevestigingspinnen van de vijzel vastzitten. Til het blad
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omhoog totdat u een "klik" hoort, wat aangeeft dat beide pinnen vastzitten.
Controleer voordat u loslaat of elke pin goed vergrendeld is en of het blad
omhoog blijft staan .

HET BLAD LATEN ZAKKEN
Om het blad te laten zakken, begin met één kant, til het blad iets op, zorg ervoor
dat de borgpen van de vijzel in de neutrale stand staat, til vervolgens de andere
kant van het blad op, zorg ervoor dat de borgpen van de vijzel in de neutrale
stand staat en laat het blad langzaam zakken. Laat het blad NIET vallen .
ZORG ERVOOR DAT UW VOETEN VRIJ ZIJN BIJ HET OMHOOG EN
NEERLATEN VAN HET BLAD.

HET BLAD IN EEN HOEK HOUDEN
Til de linker- en rechterarmpinnen in de neutrale positie. Houd het mes aan beide
zijden vast en kantel het mes in de gewenste hoek. Plaats beide pinnen in de
vergrendelingspositie. BELANGRIJK VOOR UW VEILIGHEID: HET MES MOET
ALTIJD IN DE VERGRENDELDE POSITIE STAAN VOORDAT U HET GEBRUIKT.

Door het blad schuin te zetten, kun je extreem zware, natte sneeuw
gemakkelijker wegduwen!

PRODUCTPARAMETER

Model TC711 6

Paneelspecificaties 22-32 inch

Kleur Zwart en oranje
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ATV SNÖPLOG
MODELL: TC711 6

https://www.vevor.com/support
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MODELL: TC711 6

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning
av vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING:
1. Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionsmanualen noggrant.
2. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter.

Installationen av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga
föreskrifter och den bör endast användas i välventilerade utrymmen.
Läs användarmanualen innan du installerar och använder denna
utrustning.

3. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller
bristande erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller
fått instruktioner om användningen av apparaten av en person som
ansvarar för deras säkerhet.

4. Barn får inte leka med apparaten.
5. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande

före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
6. Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador

vid felaktig användning.
7. Ej lämplig för miljöer med hög luftfuktighet, explosiv atmosfär,

saltdimma, sura eller alkaliska förhållanden.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
1. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan

skapa risker.
2. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar

under monteringen.
3. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
4. Håll åskådare borta från området under monteringen.
5. Montera inte om du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller

mediciner.
6. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt

monterade produkter.
7. Montera på en plan, jämn, hård och slät yta som säkert kan stödja

ATV -snöplogen.
8. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se

monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla
delar på en ren arbetsyta.
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Använd försiktighetsåtgärder
1. SITTA ELLER STÅ INTE PÅ DENNA FÖRENING.
2. Denna produkt är inte en leksak. Låt inte barn leka med eller i

närheten av denna produkt.
3. Överskrid inte angivna viktkapacitet.
4. Använd endast som avsett.
5. Kontrollera före varje användning; använd inte om delar är lösa eller

skadade.

SPARA DENNA HANDBOK

DELLISTA

INGA. DELRITNING DELNAMN ANT
AL

En Vänster skruvfäste 1

B Höger skruvfäste 1

C Vänster
bladarmsfäste 1

D Höger
bladarmsfäste ​ 1
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E Vänster arm 1

F Höger arm 1

G Snöblad 1

H Ärm Stift 2

Jag Mall​ 1

J Borrspett 1

K R- P in 2

L Skruva
M10×20 mm 4
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M Skruv och bricka
M10× 40 mm 4

N Skiftnyckel
medföljer

1

O Allen Rycka 1
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MONTERINGSSTEG
Se till att snöslungan är avstängd och att tändkabeln är frånkopplad
innan installationen börjar.
Se till att din snöslunga står på en jämn yta.
Observera att du har två mallar.
Mall 1: Används för att markera borrhålens placering.
Mall 2: Används som en guide för att säkerställa din skruv Fästen är
monterade korrekt.

IX 1

Steg 1. Använd mall 1 (I) som medföljer, linjera upp längs mallens framkant med
snöslungans framkant. Använd en markör för att rita av varje hål för att markera
de två hålens placeringar.
Steg 2. Upprepa steg 1 på andra sidan av skruvhuset.
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JX 1

Steg 3. Borra mitten av varje hål med hjälp av borrspets (J).
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AX 1 B X 1

LX 4 MX 4

Steg 4. Använd en 17 mm hylsnyckel, eller den medföljande skiftnyckeln (N) och
den medföljande 6 mm insexnyckeln (O), för att bulta fast det vänstra skruvfästet
(A).
VIKTIGT : Se till att insexhuvudet på bulten sitter på insidan av skruvhuset och att
bultarna är monterade på utsidan av skruvfästet. Bultar ska ALDRIG monteras på
insidan av skruvfästet. Upprepa processen på höger sida.
OBS: Beroende på din snöslungmodell kanske skruvfästet inte sitter i
jämnhöjd med skruvenheten. Om så är fallet har vi inkluderat distanser och
längre bultar för din installation. PÅSE MÄRKT (M).
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IX 1

Steg 5. Använd MALL 2 (I) och placera den under skruvfästet (A och B) med
mallens framkant i linje med snöslungans framkant. Justera den nedre kanten på
det vänstra skruvfästet (A) så att det vilar lätt mot mallen. Dra åt bultarna. MALL 2
(I) används för att hjälpa dig att justera skruvfästet korrekt. Upprepa på andra
sidan.
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CX 1 D X 1 K X 2

Steg 6. Ta vänster bladarmsfästet (C) och för in det i det bakre hålet på vänster
skruvfäste. För in R-stiftet (K) i det nedre hålet på vänster armsfästet.
Steg 7. Ta den högra bladarmens fäste (D) och sätt in det i den högra skruvens
fäste. Sätt in R-stiftet (K) i det nedre hålet på den högra armens fäste.
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EX 1 F X 1

GX 1 HX 2

Steg 8. Fäst vänster arm (E) på vänster snöblad (G) med armsprinten (H). Fäst
höger arm (F) på höger snöblad (G) med armsprinten (H).
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Steg 9. Lossa vingmuttern på snöbladet (G), justera längden på snöbladet (G) så
att vänster och höger arm (E och F) kan monteras smidigt på vänster och höger
knivarmsfästen (C och D).
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Steg 10. Detta steg är mycket viktigt. Att justera snöbladet till rätt bredd
säkerställer optimal prestanda och säkerhet.
Se till att bladarmarnas stiften är i neutralt läge så att armarna kan sitta tätt mot
skruvhuset. Ta tag i båda ändarna av snöbladet och tryck bladet inåt. När
snöbladets vänstra och högra arm sitter tätt mot skruvhuset, dra åt snöbladets
vingmutter helt.

OBS: Se alltid till att bladarmarnas stiften är i "LÅST"-läge innan du lyfter eller
sänker bladet.

Justering av snöplog

Lyft bladet upp och ner för att säkerställa en smidig och enkel rörelse. Om
bladet inte rör sig smidigt upp och ner sitter bladarmarna för hårt mot skruvhuset.
Lossa bladets vingmuttrar och expandera bladet bara något. Du vill att armarna
ska vara så nära skruvhuset som möjligt. Dra åt vingmuttrarna ordentligt.
Bladet ska vara minst 15 cm från skruvhuset.

LYFTNING AV BLADET
Se till att båda skruvfästets stiften är i ingrepp, lyft upp bladet tills du hör ett
"klick"-ljud som visar att båda stiften har ingreppat. Innan du släpper taget, se till
att varje stift är låst på plats och att bladet stannar uppe.

SÄNKNING AV BLADET
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För att sänka bladet, BÖRJA MED EN SIDA, lyft bladet något, se till att
skruvfästets stift är i neutralläge, lyft sedan den andra sidan av bladet, se till att
skruvfästets stift är i neutralläge och sänk bladet långsamt. TAPPA INTE BLADET.
SE TILL ATT FÖTTERNA ÄR FRIA NÄR DU LYFTER OCH SÄNKAR BLADET.

VINKLING AV BLADET
Lyft höger och vänster armstift till neutralläge. Håll bladet på vardera sidan och
vinkla bladet till önskad vinkel. Placera båda stiften i LÅST läge. VIKTIGT FÖR
DIN SÄKERHET ATT BLADET ALLTID MÅSTE VARA I LÅST LÄGE INNAN
ANVÄNDNING.

Att vinkla bladet hjälper dig att skjuta upp extremt tung, våt snö!

PRODUKTPARAMETER

Modell TC711 6

Panelspecifikationer 22-32 tum

Färg Svart och orange




